
CURRICULUM VITAE 
 
 

Anna Kowalska 
ul. Kwiatowa 1/1 
00-011 Warszawa, Polonia 
 
cell. +48 100-100-100 
e-mail: anna.kowalska@poczta.pl 
 
data di nascita: 01.01.1970 

 
 

ISTRUZIONE E FORMAZIONE 
2002 London School of Economy 

Stage annuale di gestione del marchio  
 

2000 Scuola Generale di Commercio 
Studi post laurea – corso: marketing dei servizi finanziari 
 

1994 – 1998 Università di Maria Curie Sklodowska a Lublino  
Facoltà di Gestione  
Laurea in Economia, specialità: marketing 

 
ESPERIENZA PROFESSIONALE 

08.2005  
- impiego 

attuale 

Piattaforma Multimediale S.r.l.  
Direttrice Marketing 
 
creazione di una strategia di marketing, introduzione al mercato  di 
alcuni prodotti, sorveglianza di PR Manager, direzione del gruppo  
(8 persone),  
 

09.2005 
- 07.2001 

Europe Transport & Logistic 
specialista del marketing 
 
svolgimento delle operazioni di marketing nel settore B2B, 
coordinazione della collaborazione con le agenzie PR, pubblicitaria e 
casa dei media  
 

06.2001 
- 10.1998 

Impresa Produttrice dei Dolci „Cukierek” a Lublino 
Assistente Marketing 
 
Partecipazione allo svolgimento dei progetti di marketing, sopratutto 
all’introduzione delle nuove marche dei prodotti  

 
CAPACITÀ E COMPETENZE 

lingue straniere inglese – ottima conoscenza (certificato CAE, LCCI),  
tedesco – ottima conoscenza orale, discreta conoscenza scritta  
russo – livello delle conversazioni. 

 
 
 

foto 

mailto:anna.kowalska@poczta.pl


qualifiche e 
corsi di 

specializzazione 

Negoziati efficaci (ABC Trainings) – 2003 
Gestione dei progetti (Accademia di Formazione) – 2002 
Costruzione del gruppo (ABC Trainings) – 2002 
 

uso del 
computer 

conoscenza del pacchetto MS Office, 
esperienza nella preparazione delle presentazioni PowerPoint e 
complessi fogli Excel 
 

Altre 
competenze  

patente di guida, 
licenza dell’agente d’assicurazioni. 

 
 

CARATTERISTICHE PERSONALI, INTERESSI  
Sono una persona ambiziosa, padrona di sè, ben organizzata, mi piace lavorare in 
gruppo, allacio facilmente i contatti personali. Sono capace di lavorare sotto 
pressione del tempo e decidere velocemente.  
 
Interessi: cucina, navigazione a vela, storia dell’Europa medievale, viaggi organizzati 
da sè con gruppo degli amici.  
 
 
 
Acconsento all’elaborazione dei miei dati personali compresi nel presente CV per i scopi necessari in 
un processo di reclutamento, conformemente alla Legge del 29.08.1997 sulla protezione dei dati 
personali (Gazz. Uff.. N. 133, pos. 883). 



VOCABOLARIO 
 
istruzione 

 uniwersytet – università 

 politechnika – politecnico 

 akademia ekonomiczna – accademia di economia 

 akademia medyczna – accademia di medicina 

 akademia rolnicza – accademia di agricoltura 

 szkoła wyższa – istituto universitario 
 

 magister – dottore magistrale, laureato 

 inżynier – ingegnere 

 licencjat – laureato di primo livello 

 doktor (tytuł naukowy) – dottore di ricerca 

 specjalizacja – specializzazione 
 
Corsi di laurea: 

 ekonomia – economia 

 zarządzanie – gestione 

 finanse i bankowość –  finanza e banca 

 marketing – marketing 

 reklama – pubblicità 

 prawo – giurisprudenza 

 administracja – amministrazione 

 stosunki międzynarodowe – rapporti internazionali 

 informatyka – informatica 

 politologia – politologia 

 socjologia – sociologia 

 dziennikarstwo – giornalismo 

 komunikacja społeczna – comunicazione sociale 

 historia – storia 

 psychologia – psicologia 

 pedagogika – pedagogia 

 filologia polska – filologia polacca 

 fizyka – fisica 

 chemia – chimica 

 biologia – biologia 

 biotechnologia – biotecnologia 

 logistyka – logistica  
 
esperienza professionale 
Mansioni: 

 telemarketer – telemarketer 

 asystent działu sprzedaży – assistente Vendita 

 przedstawiciel handlowy – rappresentante commerciale 

 przedstawiciel medyczny/farmaceutyczny – rappresentante 
medico/farmaceutico 

 kierownik działu sprzedaży – direttore Vendita 



 koordynator sieci sprzedaży (dystrybucji) – coordinatore della rete di vendita 
(distribuzione) 

 kierownik sklepu – gestore del negozio 

 dyrektor sprzedaży – direttore responsabile Vendita 

 przedstawiciel medyczny – rappresentante medico 

 specjalista ds. zakupów – specialista Acquisti 

 specjalista ds. marketingu – specialista del marketing 

 specjalista ds. reklamy – specialista della pubblicità 

 specjalista ds. promocji – specialista per la promozione 

 specjalista ds. targów – specialista per le fiere campionarie 

 specjalista ds. obsługi klienta – specialista Servizio Clienti 

 specjalista ds. personalnych – specialista del personale 

 specjalista ds. kadrowo-płacowych – specialista del personale-paghe e 
contributi 

 specjalista ds. rekrutacji – specialista per il reclutamento 

 specjalista ds. windykacji – specialista della rivendicazione 

 specjalista ds. bhp – specialista per la sicurezza e l’igiene del lavoro 

 konsultant ds. kluczowych klientów – consulente per i Clienti Chiave 

 informatyk – informatico 

 administrator sieci – gestore della rete 

 inżynier oprogramowania – ingegnere di software 

 programista – softwarista 

 architekt systemowy – architetto del sistema 

 doradca klienta ds. kredytów – consulente Clienti per i crediti 

 doradca podatkowy – consulente tributario 

 asystent księgowy – assistente contabile 

 samodzielny księgowy – agente contabile 

 kontroler finansowy – controllore finanziario 

 analityk finansowy – analista finanziario 

 główny księgowy – capo contabile 

 audytor – uditore 

 główny księgowy – capo contabile 

 kasjer – cassiere 

 logistyk – logistico 

 spedytor krajowy/międzynarodowy/lotniczy – speditore 
nazionale/internazionale/aereo 

 rzecznik prasowy – portavoce 

 specjalista ds. public relations/komunikacji – specialista delle pubbliche 
relazioni/comunicazione 

 redaktor serwisów internetowych – redattore dei servizi d’internet 

 redaktor prowadzący – redattore responsabile 

 sekretarz redakcji – segretario della redazione 

 dziennikarz – giornalista 

 trener biznesu – formatore Affari 

 kierownik produkcji – direttore della produzione 

 kierownik zmiany – capoturno 

 kierownik budowy – dirigente della costruzione, geometra 

 brygadzista – caposquadra 

 administrator nieruchomości – amministratore degli immobili 



 sprzedawca – venditore 

 magazynier – magazziniere 

 kierowca – autista 

 serwisant – manutentore 

 kelner – cameriere 
 

 asystent w dziale... – assisente nel reparto... 

 konsultant – consulente 

 doradca – consigliere 

 koordynator projektu – coordinatore del progetto 

 szef projektu – capo del progetto 

 młodszy/starszy/główny specjalista – specialista junior/senior, capo specialista 

 kierownik zespołu/oddziału/regionu – capogruppo/-reparto/-regione 

 doradca – consigliere 

 dyrektor – direttore 

 prezes – presidente 

 zastępca kierownika/dyrektora/prezesa – vicedirettore/-presidente 
 

competenze, corsi di speccializzazione  

 zarządzanie zasobami ludzkimi – gestione delle risorse umane 

 rachunkowość – contabilità 

 prowadzenie samodzielne księgowości – tenuta indipendente della contabilità 

 kadrowo-płacowa obsługa firm – servizio Imprese: personale, paghe e 
contributi 

 doradztwo podatkowe – consulenza tributaria 

 wycena nieruchomości – valutazione degli immobili 

 zarządzanie jakością – gestione della qualità 

  

 certyfikat ACCA (CIM, etc.) – certificato ACCA (CIM, ecc.) 

 agent ubezpieczeniowy – agente d’assicurazioni 

 agent obrotu nieruchomościami – agente della circolazione degli immobili 

 rzeczoznawca majątkowy – perito patrimoniale 
 

 Zarządzanie projektami – Gestione dei progetti 

 Negocjacje w biznesie – Negoziati negli affari 

 Techniki sprzedaży – Tecniche di vendita 

 Budowanie zespołu – Creazione del gruppo 

 Współpraca z mediami – Collaborazione con i media 
 
Lingue straniere 

 poziom biegły – conoscenza eccellente 

 poziom średniozaawasowany – livello medioavanzato 

 poziom konwersacyjny – livello delle conversazioni 

 poziom podstawowy – livello elementare 

 poziom biegły w piśmie – conoscenza ottima scritta 

 poziom biegły w mowie – conoscenza ottima orale 
 
uso del computer 



 obsługa programów z pakietu MS Office – uso dei programmi del pacchetto 
MS Office 

 biegłe posługiwanie się programem Excel – conoscenza ottima del 
programma Excel 

 umiejętność tworzenia prezentacji PowerPoint – capacità di preparare delle 
presentazioni PowerPoint 

 
altre capacità e competenze 

 prawo jazdy kategoria B – patente di guida di categoria B 

 obsługa urządzeń biurowych – uso delle attrezzature d’ufficio 

 umiejętność prowadzenia korespondencji biznesowej – capacità di tenere la 
corrispondenza degli affari 

 doświadczenie w prowadzeniu spotkań i prezentacji – esperienza nella tenuta 
degli incontri e delle presentazioni 

 
caratteristiche personali, interessi  
Le mie doti più importanti sono:  

 ambicja – ambizione 

 dobra organizacja pracy – buona organizzazione del lavoro 

 wytrwałość – perseveranza 

 ukierunkowanie na cel – mirare allo scopo 

 odporność na stres – resistenza allo stress 

 doświadczenie w pracy pod presją czasu – esperienza nel lavoro sotto la 
pressione del tempo 

 umiejętność pracy w grupie – capacità di lavorare nel gruppo 

 łatwe nawiązywanie kontaktów z ludźmi – facile comunicazione interpersonale 

 umiejętność działania projektowego – capacità di attività di progettazione 

 chęć rozwoju i podejmowania nowych wyzwań – volontà di crescita e 
accettazione delle nuove sfide 

 
I miei interessi sono: 

 literatura (piękna, kryminalna, popularnonaukowa, historyczna) – letteratura (le 
belle lettere, gialli, divulgazione scientifica, storica) 

 sporty zespołowe (piłka nożna, siatkowa) – sport di gruppo (calcio, pallavolo) 

 tenis ziemny – tennis 

 żeglowanie – navigazione a vela 

 nurkowanie – tuffarsi 

 narciarstwo – sci 

 podróżowanie – viaggi 

 wycieczki górskie – escursioni in montagna 

 gotowanie – cucina 

 lubię spędzać czas z rodziną – mi piace passare il tempo con la famiglia 
 
Modello del CV e vocabolari hanno soltanto un carattere ausiliare per le persone che 
conoscono la lingua straniera su un certo livello di autosufficienza. La traduzione dei 
documenti d’applicazione dalle persone con la peggiore conoscenza della lingua dovrebbe 
essere svolta con l’aiuto del traduttore. 


